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COMPARATIVE GRAMMAR AS A CRUCIAL COMPONENT OF TRAINING
INTERPRETERS/TRANSLATORS

The research deals with the current trends in comparative grammar and its salient role in training translators/
interpreters. Comparative grammar is widely considered to be a crucial component of translators/interpreters’ training
as its aim is to analyze the grammar of a source and target languages and to use appropriate patterns in the translating
process. Consequently, the research is aimed at exploring current trends in the selected study and determining possible
options for applying the results of the research in training translators/interpreters. Comparative grammar issues became
a subject of many researchers throughout history, including Franz Bopp, Wilhelm von Humboldt, Edward Sapir, Noam
Chomsky Panteleimon Kulish and others. Contemporary researchers (Mona Baker, Maria A. Gomez-Gonzdlez, J. Lachlan
Mackenzie, and Elsa Gonzalez, William Croft, Yu. Zhluktenko and A. Levytskyi, I. Korunets, O. Havrysh, I. Grachova,
S. Bulenok and more) have made noticeable contributions in this linguistic area but there is still a space for further
research in particular when it concerns translation field. The article analyzes the reasons of a comparative grammar
weight in preparation of the future experts in translation. They include improved understanding of the source language
and the target language; better ability to recognize and correct errors; enhanced cross-cultural communication. Overall,
the ability to understand and apply comparative grammar is a crucial component of interpreter training. By developing
a deep understanding of the grammar of both the source and target languages, interpreters can accurately and effectively
convey meaning across language barriers.

A thorough look has been given to comparative grammar of the English and Ukrainian languages syllabus
and the researches, which have been analyzed, created the opportunity for the consequent thing to happen. Basic concepts
of syntax, morphology, and phonology, language typology, comparative method, grammatical structures, semantic
analysis, and discourse analysis have been included in the newly elaborated syllabus.

To achieve the learning outcomes some methods have been offered, among them comparative analysis, contrastive
analysis, hands-on activities, multimedia resources, group work, lecture-based teaching, problem-based learning,
language immersion etc. The analytical research and pragmatic approach suggest sensible strategies for effective teaching
of comparative grammar (teaching the basics, using real-world examples, encouraging critical thinking, using a variety
of teaching methods, providing feedback and support). The consequent research will deal with functional grammar
and the relationship between grammar, discourse, and context.
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MOPIBHSIJIBHA TPAMATHKA SIK BAXKJIWBUAM KOMIIOHEHT
INIATIOTOBKH ITEPEKJIA TAYIB

Hocnidocenns cmocyemvpcs CyuacHux meHOeHyill y NOPisHATbHIL epamamuyi ma it axcaueoi poni 6 nideomosyi nepe-
K1a0ayig. AkKmyanbHicme 00CAIOJNCEHHS 3yMOBILEHA KIOUO0B80I0 PONNIO NOPIGHANLHOT 2PAMAMUKY Y HIO20MO8Yi NUCLMOBUX/
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VCHUX NepeKaoadis, OCKinbKy ii Memoro € ananiz epamamuky 8uxXioHoi ma yinibo8oi M08 i BUKOPUCMAHHS 8IONOGIOHUX
wabnowis y npoyeci nepexnady, momy UGHeHHs Cy4daCHUX MeHOeHYill Y PO3BUMKY YbO2O NpeoMenty 6UMa2ae Cucmema-
MUYHO20 0OCTIONCEHHS.

Omoaice, Memoro Cmammi € 6UBHEHHS CYUACHUX MEHOeHYIll Y BUOPAHOMY OOCTIONCEHHT A BUSHAYEHHS MONCIUBUX 8aDI-
AMMIB 3acmoCcy8anHs 1020 pe3yivmamis y nideomosyi nepexiaoais. [lumanna nopieHAILHOT epamamuxy cCmanu npeo-
Memom 00CNi0dHCeHb 6a2ambox HAYKo8Yie ynpodoesdc icmopii, 30kpema Ppanya bonna, Binveenoma goun [ymborsoma,
Eosapoa Cenipa, Hoama Xomcvkozo, [lanmeneiimona Kyniwia ma inwux. Cyuacni oocnionuxu (Mona Betikep, Mapis
A. Tomec-Toncanec, . Jlaknan Maxensi ma Envza Toncanec, Binvsim Kpogm, FO. XKnykmenxo ma A. Jlesuyvkutl,
1. Kopyneys, O. 'aspuw, 1. ['pavosa, C. Bynenox ma inuii) 3p00unu noMimuuil 6HeCoK y yio TiHeGICMUYHY 2ay3b, e 6ce
we € npocmip 051 ROOANLUIUX OCTIONCEHD, 30KpeMa, KOTU ye CIMOCYEMbCa chepu nepekaady. Y cmammi aHanizyromscs
OCHOBU Ni020MOBKU MAIOYMHIX NepeKknaoayis, AKi eKI0UAIOMb Kpauje POIYMIHHA MOBU OPUSIHALY Md MO8U NepeKa-
0y, 30KpeMa spamMamusHux, CeMaHmMuyHux ocoonusocmeli; 30amnicms po3nizHAGAmMU Ma GUNPABTAMYU ROMUIKY, OLNbUL
iHmencusHe mixcKynomypHe cninkyeanns. Cyyacui meHOeHyii' y 00CI0HCeHHT NOPIBHANbHOI 2pamMamuky 0aroms niocmasu
86adicamu ii GUPTULATLHUM KOMIOHEHMOM Ni020MOBKU Nepek1acayie, 60 anuboke po3yMiHHs 2PAMamuKy K GUXIOHOI, mak
i Yinbo6oi M08, Popmye 30ammicmb MOUHO U eheKmusHO nepedasamu navenns, ooramu MoeHi bap 'epu. IpynmosHo
DO32AAHYMI O0CTIONCEHHS D036ONUNU CKOPE2Y8aANU POOOUY NPOSPAMY HAGUANLHOT OUCYUNIIHU 3 NOPIBHATLHOI 2DAMAMUKY
AMeNIlCLKOI Ma YKPAIHCHKOT M08, AKA BKIIOUAE OCHOBHI NOHAMMA CUHIMAKCUCY, MOpgonozii ma gononoeii, munonoeii
MO8U, NOPIBHANBHO20 MEMOOY, SPAMAMUYHUX CIMPYKIYD, CEMAHMUYHO20 AHANIZY MA AHANI3Y OUCKYPCY.

s docsenenns pe3ynbmamie HAguanHs OYIu 3anpoOnoOHOBANT OesIKi Memoou, ceped KUX NOPIGHSIbHUL AHANL3, NPAK-
MUYHI 3aHAMMS, MYTbMUMEOIHI pecypcu, 2pynosa poboma, iexyiline HaBUanHs, NPOOLeMHe HABYAHHS, MOBHE 3AHYPEeHHS
mowo. Ananimuune 00CTIONCEHHA Ma NPASMAMUYHULL nIOXi0 003601U8 00OPAMU HU3KY PO3YMHUX cmpamezili 015 epek-
MUBHO20 BUKIAOAHHS NOPIGHANLHOT 2pAMAMUKY (BUKNAOAHHA OCHO8, BUKOPUCIAHHS DEANbHUX NPUKAAOIB, 30X0YeHHS
KpUMUYHO020 MUCTIEHHS, BUKOPUCMAHHS PISHOMAHIMHUX MemOo0ié HagUaHHs, 3a6e3neyueH s 360POMHO20 38 SI3KY ma nio-
mpumxu). [looanvuie 00criodxcenHs cmocy8amumemscsi (PYHKYIOHATbHOT SPAMAMUKY MA 36 "S3KY MIJC 2pamMamuKolo, Ouc-
KYpcom i KOHMEKCMOM.

Knrouogi cnosa: nopisusivna epamamura, uxiona moed, yinb08a Moed, Cy4dcHi meHOeHyil, nepekiao, HAGYaHHsl,
Oininesizm.

Topicality of the research. While technological  the nature of language and how it is structured,
advancements have made machine translation  while the tasks of comparative grammar involve
more accessible and efficient, the human touch  analyzing the grammar of different languages,
remains essential in producing high-quality  reconstructing language families, explaining
translations. As such, comparative grammar language change, and informing language teaching
continues to be an important component and learning.
of interpreters/translators’ training, allowing English and Ukrainian are two languages that
them to bring a deep understanding of language  belong to different language families — English
and structure to their work. Comparative grammar  belongs to the Germanic branch of the Indo-
examines the structures, rules, and patterns that  European family, while Ukrainian belongs to
govern language use across multiple languages, the Slavic branch of the same family. As a result,
with the goal of understanding the fundamental there are many differences between English
principles that wunderlie human language. and Ukrainian grammars, including word order
It typically involves comparing the grammar (Both English and Ukrainian generally follow
of related languages, such as the Romance a subject-verb-object word order in declarative
languages or the Germanic languages, in order to  sentences. However, Ukrainian has more flexible
identify similarities and differences. By comparing ~ word order, allowing for other word orders to be
the grammar of these languages, linguists can used for emphasis or stylistic purposes), noun
identify shared features that are likely to be  cases (Ukrainian has a richer system of cases than
inherited from a common ancestor language, as  English, with seven cases compared to English's
well as divergent features that have developed two (nominative and genitive), adjective
independently in each language over time. In  agreement (In Ukrainian, adjectives agree with
addition to studying the grammar of related the noun they modify in gender, number, and case.
languages, comparative grammar can also involve  In English, adjectives do not change based on
comparing the grammar of languages from different  the gender or case of the noun they modify),
language families, in order to identify patterns article usage (English has definite and indefinite
of linguistic change and borrowing. Thus, the aim  articles (the and a/an), while Ukrainian does not
of comparative grammar is to better understand  have articles) etc.
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Comparative grammar is still
an important component of training translators, as
it provides a systematic approach to understanding
the similarities and differences between different
languages.

The aim of the research is to investigate
the latest trends in the comparative grammar
studies through a detailed analysis of theoretical
material on the selected topic and to determine
possible options for applying the results of this
study in training translation to students.

To complete this research the following
methods have been used: analysis, systematization,
comparison, functional, constructive, descriptive
and translation methods. The scientific novelty
consists in determining the main trends in
comparative grammar studies.

Presentation of the main material
and research. There have been many scientists
who studied comparative grammar features
throughout history, including German linguists
Franz Bopp (Bopp F., 1967) (studied Sanskrit
and other Indo-European languages and identified
many similarities in their grammars), Wilhelm
von Humboldt (Underhill J., 2009) (argued that
language reflects the worldview of its speakers),
August Schleicher (Zhao G., 2010) (developed
the concept of language families, which grouped
languages based on their similarities in grammar
and vocabulary). as well as American linguists
Edward Sapir (Sapir E., 1924) (argued that language
and culture are closely linked and that linguistic
structures reflect cultural values and beliefs),
Noam Chomsky (Chomsky N., 1965) (claimed
that all languages have a common underlying
structure that is innate to humans), Ukrainian
linguists Panteleimon Kulish (made significant
contributions to the study of comparative grammar
of Slavic languages, particularly Ukrainian
and Old Church Slavonic), Ivan Nechui-Levytskyi,
Mykola Lukash, Mykola Zerov (Strikha M., 2006)
(studied the comparative grammar of Ukrainian
and other languages). Their work helped to deepen
our understanding of the structure and function
of language, as well as the ways in which different
languages are related to one another.

The cohorts of modern scientists have
emphasizedtheimportance of comparative grammar
in training translators and interpreters. Mona Baker
(Baker M., 2006) has written extensively about
the role of comparative grammar in translation.
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She argues that understanding the differences
between source and target languages is essential for
accurate translation, and that comparative grammar
can help translators identify these differences.
One of the key themes of the book is the role
of translation in the construction and dissemination
of propaganda. Baker argues that translation can be
used to manipulate language and distort meaning
in order to further political agendas. She explores
how propaganda is often disseminated through
translation, either by deliberately mistranslating
texts or by selectively translating only parts of them.
Baker argues that translators have a responsibility
to be aware of the political and cultural contexts
in which they are working, and to strive to be
impartial and objective in their translations. One
of the main themes of her other book /n Other
Words... (Baker M., 2006) is the importance
of context in translation. Baker emphasizes that
translation is not just a matter of transferring words
from one language to another, but of understanding
the cultural and linguistic context in which the text
was produced and the contextin whichitwill be read.
She also explores the different types of contexts that
must be taken into account in translation, including
the social, political, historical, and ideological
contexts. Baker discusses the challenges
of translating grammatical structures between
languages that have different rules for word order,
verb tense, and sentence structure. She emphasizes
the importance of understanding the grammatical
structures of both the source and target languages
in order to produce an accurate and natural-
sounding translation. In her article Contextualiza-
tion in translator- and interpreter-mediated events
(Baker M., 2006), she argues that grammatical
structures in a text must be analyzed in relation to
the overall context of the text, including its social,
cultural, and historical context.

Maria Gonzalez-Davies Multiple Voices in
the Translation Classroom. Activities, Tasks
and Projects (Gonzalez-Davies M., 2004) argues
that a deep understanding of the grammatical
structures of both source and target languages is
essential for successful translation. In their book
Languages and Cultures in Contrast and Com-
parison, Maria A. Gomez-Gonzalez, J. Lachlan
Mackenzie, and Elsa Gonzalez (Gomez-Gonzalez
M. et al., 2008) explore the relationship between
language and culture, and the ways in which lan-
guage reflects cultural values and norms. They
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point out that different languages may have
different grammatical structures, vocabularies,
and modes of expression that reflect different
cultural perspectives. The authors use contrastive
analysis, which involves comparing and contrasting
different languages and cultures, to reveal the ways
in which language reflects cultural differences.
They argue that translation involves more than just
transferring meaning from one language to another,
and that translators need to be aware of the cultural
nuances and connotations of the languages they
are working with. They claim that translation
involves making decisions about what aspects
of a text to emphasize or de-emphasize in order
to convey the intended meaning to the target
audience. Their book Current Trends in Con-
trastive Linguistics: Functional and Cognitive
Perspectives (Gomez-Gonzalez M. et al., 2008)
explores the field of contrastive linguistics from
a functional and cognitive perspective, and includes
contributions from a range of scholars working in
the field. They focuse on functional perspectives
of contrastive linguistics, and explore the ways,
in which functional approaches can shed light on
the similarities and differences between different
languages. They cover topics such as the use
of tense and aspect, the expression of modality,
and the use of adjectives in different languages.
The book also focuses on cognitive perspectives
of contrastive linguistics, and explores the ways in
which cognitive approaches can help us understand
the similarities and differences between different
languages. Itcovers additional topics such astherole
of metaphor in language, the relationship between
language and thought, and the ways in which
bilingualism can impact cognitive processing.
Overall, the scholars offer a comprehensive
overview of the field of contrastive linguistics,
and provide valuable insights into the ways in
which functional and cognitive approaches can help
us better understand the complexities of language
and communication.

In Syntactic Categories and Grammatical Rela-
tions: The Cognitive Organization of Information,
William Croft (Croft W., 1991) presents a cognitive
approach to the organization of grammar, focusing
on the relationship between syntactic categories
and grammatical relations. Croft argues that
grammar reflects the cognitive organization
of information, and that this organization is
based on a number of principles such as salience,
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prominence, and accessibility. According to
Croft, these principles determine which elements
of a sentence are most important and how they
are organized. He also emphasizes the importance
of grammatical relations in understanding
the structure of sentences. Grammatical relations
refer to the way in which the different elements
of a sentence relate to each other. Croft suggests
that the organization of grammatical relations
reflects cognitive principles such as the need to
establish a clear subject-predicate relationship
and the importance of highlighting new or
contrastive information. All inall, he proposed three
cognitive strategies the domain strategy (refers to
the way that speakers organize information into
conceptual domains, or categories, based on their
cognitive salience); the profile strategy (refers to
the way that speakers highlight certain aspects
of the information they are conveying based
on their communicative intent); the colligation
strategy (refers to the way that speakers link
syntactic categories and grammatical relations to
form coherent discourse).

Franz Pochhacker claims that interpreters
must be able to recognize the differences between
source and target languages in order to interpret
effectively. In his book Introducing Interpreting
Studies (Pochhacker F., 2022), Pochhacker briefly
discussesthe challenges of interpreting grammatical
structures between languages that have different
rules for word order, verb tense, and sentence
structure. He emphasizes the importance
of understanding the grammatical structures
of both the source and target languages in order
to produce an accurate and effective interpretation.
Pochhacker has also written about the importance
of context in interpreting, including grammatical
context. He argues that interpreters must be able to
analyze grammatical structures in context in order
to produce an effective interpretation.

Ukrainian scholars Yu. Zhluktenko (1960)
andA.Levytskyi(2008)eachinhiswork withthesame
name Comparative grammar of English and Ukrai-
nian languages highlight the main characteristics
of sentences and phrases in the compared languages,
focusing either on the theoretical problems
of comparing two languages, or on a detailed study
of one language. The other Ukrainian linguist
I. Korunets (Korunets I.,2003) analyses the historical
outline of the typological investigation and focuses
on contrastive typology of the English and Ukrai-
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nian languages gives special attention to typol-
ogy of idioms in compared languages. The group
of researchers O. Havrysh, 1. Grachova, S. Bulenok
(Havrysh O. et al., 2021), admit the crucial role
of comparative grammar in training modern trans-
lators. They claim that experts in translation must
take into account the typology of inconsistencies in
different languages; a discrepancy of speech norms,
systems in the source and target languages etc. In
her textbook Contrastive Grammar of English
and Ukrainian Languages 1. Karamysheva (Kara-
mysheva 1., 2017) gives the most essential concepts
of contrastive linguistics with emphasis being
placed on contrastive grammar. The book focuses on
common and distinctive features of morphological
and syntactical levels of English and Ukrainian
languages. Its each chapter is related to a separate
nominal part of speech, one chapter deals with func-
tional parts of speech, four final chapters introduce
us to syntax of the compared languages. N. Hladush
and N. Pavliuk (Hladush N., Pavliuk N., 2019) show
specifics of different word-groups, describe their
grammatical categories: comparing nouns and verbs
in the English and Ukrainian languages. They also
draw particular attention to syntax of compared
languages, considering it a principal part of com-
parative grammar for all translators. O. Tatarovska
(Tatarovska O., 2021) studies the comparative char-
acteristic of final language intentions of the English
and Ukrainian languages in the aspect of universal
and ethnospecific orientation.

Contemporary researchers have made signifi-
cant contributions to the study of comparative
grammar. Although there is still the lack of theo-
retical works in this field and this gives us an idea
to keep on subsequent investigation.

Comparative grammar is widely considered
to be a crucial component of training interpret-
ers and there are comprehensive reasons for that.
By studying the grammar of the source language,
interpreters can gain a deeper understanding of its
structure and function. This can enhance better
understanding of the meaning of the speaker's
words and convey that meaning accurately in
the target language, as well as a deep understand-
ing of the grammar of the target language accu-
rately conveys the meaning. The grammars of both
the source and target languages can help interpreters
to identify similarities and differences and develop
strategies for interpreting effectively. Interpret-
ers who have a strong understanding of compara-
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tive grammar are better able to recognize errors
and correct them in real-time. This is especially
important in consecutive and simultaneous inter-
pretation, where errors must be identified and cor-
rected quickly to ensure accurate communication.
Understanding the grammar of different languages
helps interpreters develop a deeper appreciation
for the cultural differences that underlie language
use. This can enhance cross-cultural communi-
cation and improve interpreters' ability to bridge
cultural gaps. Languages often have idiomatic
expressions that do not translate literally between
languages. Interpreters need to be able to recognize
these expressions and understand their meaning in
the context of the language they are interpreting.

Conveying meaning accurately requires
a deep understanding of the grammar and syntax
of both languages, which can be improved through
the study of comparative grammar.

Different languages have different grammatical
structures, and interpreters must be able to adapt
to these structures as they interpret. Comparative
grammar helps interpreters understand these struc-
tures and identify how they differ from their own
language, allowing them to more effectively inter-
pret from one language to another.

In a comparative grammar class, students
should be taught how to compare and contrast
the grammatical structures of different languages.
That is why the comparative grammar of the Eng-
lish and Ukrainian languages syllabus includes
the following topics as (1) basic concepts of syn-
tax, morphology, and phonology, (2) language
typology, (3) comparative method, (4) grammati-
cal structures, (5) semantic analysis, and (6) dis-
course analysis. This far-sighted choice is borne
out by teaching practice and learning outcomes.
Students are expected to learn

the basic concepts of the three areas of linguis-
tics (syntax, morphology, and phonology), as they
form the foundation for comparative grammar
and give a good understanding of them.

about the different typological categories of both
languages, such as analytical and synthetical lan-
guages and different language branches (Germanic
and Slavic) of Indo-European family.

how to use the comparative method to analyze
the similarities and differences between languages
and how to identify cognates (words that have
a common origin) and reconstruct the ancestral
forms of words.
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how to compare and contrast the grammatical
structures of both languages including such top-
ics as word order, case systems, tense and aspect,
voice and mood etc.

how to analyze the meanings of words and how
they are expressed in different languages including
such topics as lexical categories, semantic fields,
and semantic roles.

how to analyze the ways in which language is
used in discourse, such as the structure of narra-
tives and conversations.

To achieve the learning outcomes several effec-
tive methods have been practiced. One effective
method is to use comparative analysis to highlight
similarities and differences between languages.
This can involve analyzing sentence structures,
verb conjugation, noun declension, and other
aspects of grammar across both languages. By
comparing and contrasting both languages, stu-
dents can gain a deeper understanding of how
grammar works and how it varies across different
linguistic systems.

Another method is to use contrastive analysis to
compare and contrast the grammar of the two lan-
guages that students are already familiar with. By
highlighting the differences between the two lan-
guages, teachers can help students to better under-
stand the grammar of each language and to iden-
tify areas where they may encounter challenges in
learning a new language.

Engaging students in hands-on activities can
be an effective way to teach comparative gram-
mar. For example, teachers could use role-playing
exercises to demonstrate how sentence structure
and word order can differ across languages. Or,
they could ask students to analyze texts written in
different languages to identify common grammati-
cal structures or to practice translating sentences
from one language to another.

Using multimedia resources, such as videos
or podcasts, can also be an effective way to teach
comparative grammar. Teachers could use videos
that highlight the differences in pronunciation or
sentence structure across different languages or
podcasts that feature conversations in multiple
languages to help students develop their listening
and comprehension skills.

Encouraging students to work together in
groups is one more effective way to teach com-
parative grammar. By working collaboratively,
students can share their insights and ideas with
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one another, ask questions, and receive feedback
on their work. This can help to deepen their under-
standing of grammar concepts and to develop their
critical thinking and problem-solving skills.

In addition, lecture-based teaching is used to
systemize the material. The teacher can give lec-
tures that provide an overview of the principles
and methods of comparative grammar. These lec-
tures can be supplemented with visual aids, such
as PowerPoint presentations and diagrams, to help
students understand the concepts being taught.

Finally, language immersion suggests students’
complete involvement in natural foreign language
environment through study abroad programs or
language exchange programs and film pals pro-
grams. This can help them gain a deeper under-
standing of the structures of different languages,
and develop a greater appreciation for linguistic
diversity.

The above discussion provides us with the key
to effective teaching of comparative grammar in
order to ensure that students have a solid under-
standing of the principles and methods of linguistic
analysis, and are able to apply these principles to
the analysis of different languages. Some strategies
that can be used to achieve this include:

Start with the basics: before delving into
the complexities of comparative grammar, it is
important to ensure that students have a solid
understanding of the fundamentals of grammar,
such as phonetics, phonology, morphology, syntax,
and semantics. This will provide them with a solid
foundation for understanding the structures of dif-
ferent languages.

Use real-world examples: comparative gram-
mar can be an abstract and complex subject, so it
is important to use real-world examples to illus-
trate the concepts being taught. This can involve
analyzing the structures of different languages, or
comparing the structures of related languages.

Encourage critical thinking: comparative gram-
mar involves analyzing and comparing the struc-
tures of different languages, so it is important to
encourage critical thinking skills in students. This
can involve asking open-ended questions that
require students to analyze and synthesize infor-
mation, and to develop their own hypotheses
and conclusions.

Use a variety of teaching methods: different
students learn in different ways, so it is important
to use a variety of teaching methods to engage all
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learners. This can involve lectures, readings, group
work, multimedia resources, and language immer-
sion experiences.

Provide feedback and support: compara-
tive grammar can be a challenging subject, so it
is important to provide students with feedback
and support as they learn. This can involve giving
constructive feedback on assignments, providing
additional resources for students who need extra
help, and offering one-on-one support to students
who are struggling.

Conclusions and prospects for further
research. Overall, the goal of a comparative
grammar class is to provide students with the tools
and knowledge necessary to analyze and compare
the structures of different languages, and to
understand the principles and methods of linguistic
typology.

Thus, in a comparative grammar class, students
should be taught the principles and methods
of comparing different languages and their
structures. Specifically, the following topics should
be covered: typology (learning about the different
language types); phonology (studying the sound
systems of different languages, including their
phonemes, syllable structure, and prosody,

learning how to compare and contrast the sound
systems of different languages); morphology
(learning about the ways in which words
are formed in different languages, including
affixation, compounding, and reduplication
as well as inflectional systems of different
languages); syntax (studying the sentence
structures of different languages, including word
order, phrase structure, and grammatical relations
and learning how to analyze and compare
the syntax of different languages); semantics
(studying the meanings of words and sentences
in different languages, including the ways in
which meanings are expressed through inflection
and word order); pragmatics (learning about
the ways in which language is used in different
contexts, including the role of social and cultural
factors in shaping language use).

It is safe to say that the key to effective
teaching of comparative grammar is to provide
a range of learning experiences that engage
students and help them develop their analytical
skills. Further research will be connected with
functional discourse grammar and in-depth study
of the relationship between grammar, discourse,
and context.
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